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Introduction 

 
Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, and see, and ask for the 

old paths, where is the good way, and walk therein, and ye shall find 
rest for your souls …  (Jeremiah 6:16) 

 
everal years ago, I was struggling to put together what I envisioned 
as a large anthology on the subject of Bible translating.  It was 
simply not coming together.  There were several major difficulties.  

It was then I realized that I needed to go back to the old paths.  So, I laid 
aside the anthology and embarked on a study of the theology of Bible 
translating.  I had never seen anything published on this subject, and it 
is not taught as a doctrine in college theology classes nor in theology 
books.  At one time, Dr. H.D. Williams wanted to publish a book on that 
subject, but he had never done so because other projects interfered and 
took his time.  Nevertheless, it was through him that I got the idea.  
Surely, I thought, God has something to say about Bible translating in His 
Word.  The result was A Practical Theology of Bible Translating, 
published in 2019.  I was never to return to the anthology (at least, not 
to date).  

Then, in 2020, as I was reviewing and updating our web site 
(www.bpsglobal.org), I noticed the numerous articles we had scattered 
around the site explaining various aspects of Bible translation projects.  
I further called to mind how we write a short guide to starting translation 
projects for each new translation project.  We call it “an assessment.”  I 
realized that we already had nearly all the material we needed for a 
practical project guide.  We just needed to bring it all together and flesh 
it out.  The result is the book you hold in your hands.    

Therefore, this is the second book written in a series on Bible 
translating.  The first was A Practical Theology of Bible Translating, which 
should be studied first.  This second book adds to the theology, but 
focuses more on the practical aspects of starting, conducting, and 
finishing a translation project.  Some material in the first book is 
summarized in this book so that the reader will have full continuity in 
the thoughts presented.   

A book like this is extremely important.  We live in an age when 
the old paths have been all but forgotten when it comes to Bible 

S 
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translating.   Many have forgotten the importance of the actual words 
God inspired.  They think the only thing that matters is to carry the 
meaning or message into the translation.  The words are flexible.  I agree 
that meaning is important, but I argue that the meaning is imbedded in 
the inspired words, and that it is those words with the proper meaning 
that are to be translated.  I believe the Bible makes that case.  That is 
why we subscribe to a formal equivalent translation method.  In the 
following pages we make the meaning of that method crystal clear.   

Translation projects and local situations differ greatly.  So, there 
is no one standard plan or pattern that fits all projects.  A lot will depend 
on the local situation and current schedules of the people included on 
the translation team.  The translators will need to make decisions about 
how they will apply these guidelines.     

There are six categories in this plan for translation.  You must 
read these categories in the order they are presented to get the most 
from the guide.  For example, you should not begin the process of 
organizing the team until you have read the foundational convictions 
and principles.  We suggest that the entire team read the guide at the 
same time and periodically gather to discuss it.  Also, if you are reading 
this book with a goal to translate the Bible into a specific language, 
please contact us using the email address on the copyright page, through 
our website, or on the Facebook page for Global Bible Translators.  We 
would be glad to answer questions and walk through this process with 
you.  There are also other translation ministries, committed to the 
Received Text, that can help, also.   

 The first category of the book is about convictions that are 
absolutely necessary to be a good translator.  These include believing in 
your heart that each and every word of the Bible was inspired by God 
when it was given.  You must be convicted deep in your heart that God 
has preserved every one of these words.  You need to know that they 
are available now and that you can have them in your possession.   You 
need to know where to find them.  Without these convictions, how can 
you be sure that you are truly translating the Word of God?  How can 
you be certain that you are using the correct source texts?   

The second includes information on several practical subjects 
that are not absolutes but are still foundational.  They are time tested 
and practical.  The translators must agree on the principles they will 
follow.  If all the translators follow the same rules, it will result in a more 
accurate and consistent translation.   
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Category three is about organizing and operating the 
translation team.  These are a list of ideas that work well in various 
translation projects.  It includes types of team organizations and a list of 
the different jobs that need to be accomplished by the translation team.  
Some of these ideas may work well for you, while others may not.      

The fourth category is about the theology and practice of the 
actual work of translation.  These include issues you will see in the 
Biblical text that can present difficulties for translators.  It includes issues 
that can be challenging, to say the least, such as, figures of speech, 
whether to use italics, choosing a name for God, and being careful to 
avoid adding to or taking from the Word of God.     

The fifth category helps you implement some techniques to 
check and test the translation for accuracy and clarity.   There are several 
techniques accepted and practiced by various translation ministries and 
professional translation services.  We include some of them.  The general 
rule is simple:  the more checking and testing there is, the greater will be 
the accuracy of the translation.   

In the last category, we give guidance on printing and 
distributing your translation. 

It is our prayer that this guide will result in many new translation 
projects and further spread the preaching of the precious Word of God. 

For we preach not ourselves, but Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus' sake. (2 Corinthians 4:5)   
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1  Who’s Carrying the Ark? 

This chapter was based on an outline and ideas from Dr. Steve Zeinner, 
Director of Global Bible Translators/Bearing Precious Seed Global 

2 Samuel 6:1-4, 6-7  Again, David gathered together all the chosen men 
of Israel, thirty thousand. 
2  And David arose, and went with all the people that were with him from 
Baale of Judah, to bring up from thence the ark of God, whose name is 
called by the name of the LORD of hosts that dwelleth between the 
cherubims. 
3  And they set the ark of God upon a new cart, and brought it out of the 
house of Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of 
Abinadab, drave the new cart. 
4  And they brought it out of the house of Abinadab which was at Gibeah, 
accompanying the ark of God: and Ahio went before the ark.  
6  And when they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah put forth his 
hand to the ark of God, and took hold of it; for the oxen shook it. 
7  And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; and God smote 
him there for his error; and there he died by the ark of God. 

Exodus 25:10-14  And they shall make an ark of shittim wood: two cubits 
and a half shall be the length thereof, and a cubit and a half the breadth 
thereof, and a cubit and a half the height thereof. 
14  And thou shalt put the staves into the rings by the sides of the ark, 
that the ark may be borne with them. 

Numbers 4:15  And when Aaron and his sons have made an end of 
covering the sanctuary, and all the vessels of the sanctuary, as the camp 
is to set forward; after that, the sons of Kohath shall come to bear it: but 
they shall not touch any holy thing, lest they die. These things are the 
burden of the sons of Kohath in the tabernacle of the congregation. 

uring the last days of the judges, the Ark of God was taken by the 
Philistines.  After God punished the Philistines severely, they sent 
it away back to Israel in a cart (I Sam. 5, 6).  The Ark ended up in 

the town of Kirjathjearim for twenty years.  2 Samuel 6 tells the story of 
D 
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